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Актуальность исследования: межкультурное общение требует от его участников понима-
ния особенностей национальной языковой картины мира партнёров коммуникации. Зоологи-
ческие метафоры, характеризующие человека, широко представлены во всех языках, но, безус-
ловно, далеко не всегда имеют сходную образную систему.

цель исследования: выявить общее и различное в зоологических метафорах русского и 
вьетнамского языков.

Материалы и методы: материалом исследования послужили языковые метафоры, опреде-
ляющие характер или поведение человека через образное сравнение его с представителями 
животного мира. основным методом работы стал сопоставительный анализ собранного в рус-
ском и вьетнамском языках материала.

Результаты: проанализировав зоологические метафоры, сложившиеся в двух разных куль-
турах, мы обнаружили как сходные, так и специфичные примеры переноса на человека зоо-
морфных характеристик. так, общим для обоих языков стало использование таких зооморфов, 
как лиса (о хитром человеке), медведь (о большом, неповоротливом или сильном человеке), 
черепаха (о медлительном человеке) и др. Состав фауны и уникальное для каждого народа 
восприятие обусловливают разницу зоологических метафор в русском и вьетнамском языках. 
К примеру, в русском языке, в отличии от вьетнамского, переносное значение имеют следую-
щие слова: стрекоза (о слишком подвижном ребёнке), карась (о простоватом, вялом человеке), 
сорока (о болтливом и шумном человеке) и др. Во вьетнамском языке, в свою очередь, образ-
ное значение получили слова: белка (о быстро действующем человеке), буйвол (о трудолюби-
вом человеке), вошь (об умном человеке) и др.

Выводы: проведённый анализ зооморфных метафор показал, что данные образные едини-
цы ярко отражают особенности языковой интерпретации действительности. А стереотипные 
образы ряда животных в обоих языках доказывают, что метафора является универсальным 
способом мышления и познания мира.
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